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1) Bokstafsmerki eda skjaldarmerki utflutningslands sem adili er a0 samningi pessum.
2) Upplysingar sem naudsynlegar eru til ad bera kennsl 4 vidurkenndan ttflytjanda.
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AUGLYSING

um samning vid Bretland um félagslegt oryggi.

Hinn 1. 4gdst 1985 6dladist gildi samningur milli fslands og Bretlands um félagslegt 6ryggi sem
undirritadur var i Reykjavik 25. dguast 1983.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 10. oktober 1985.

Geir Hallgrimsson.

Ingvi S. Ingvarsson.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR

um félagslegt oryggi milli rikisstjornar Islands og rikisstjornar Sameinada konungsrikisins
Stéra-Bretlands og Nordur-irlands

Rikisstjorn Islands og rikisstjérn Sameinada konungsrikisins Stéra-Bretlands og Nordur-Irlands

sem hafa akvedid ad starfa saman 4 svidi félagsmala og sérstaklega ad malum um félagslegt oryggi,

sem @skja pess ad studla ad velferd manna sem flytjast milli eda vinna 4 landssvedum beirra,

sem @skja pess ad gera radstafanir til pess ad tryggingartimabil sem nad hefur verid samkvaemt
16ggjof adilanna verdi 10g0 saman pegar akvaroda skal botarétt,

sem zskja pess ennfremur ad gera radstafanir til pess ad gera monnum sem flytjast milli landssveda
peirra kleift ad halda peim réttindum sem peir hafa 60last samkvzamt [6ggjof annars adilans eda ad njota
samsvarandi réttinda samkvemt 16ggjof hins,

hafa ordid asattar um eftirfarandi:

I. HLUTI
Almenn akvedi
) 1. gr.
1. I samningi pessum merkir

(a) ,,16ggjof, ad pvi er vardar adila, pad 16ggjof peirri sem tilgreind eri2. gr. samnings pessa er gildir
4 landssvadi pess adila eda i einhverjum hluta pess.

(b) ,.Jogbart stjérnvald** stjornvald pad sem abyrgt er fyrir framkvemd dkveda um félagslegt Oryggia
5llu eda 1 hluta landssvadis hvors adila; ad pvi er vardar Sameinada konungsrikio, radherra fyrir
félagslega pjonustu, raduneyti Nordur-Irlands fyrir heilbrigdismal og félagslega pjonustu, rad Manar
um félagslegt 6ryggi og nefnd Jersey um félagslegt oryggi, eftir pvi sem vid &, og, a0 pvi er vardar
Island, heilbrigdis- og tryggingamalaraduneytio.

() ,,tryggingastjérnvald* stjornvald pad sem 16gbart er ad dkvarda um pann botarétt sem um er ad
raeda.

(d) ,.Jogbar stofnun** stjornvald pad sem hlutadeigandi madur & rétt 4 ad fd baetur fra eda myndi eiga
rétt 4 ad f4 beetur fra veeri hann busettur 4 landssvaoi adilans par sem pad stjornvald er.

(e) ,.tryggdur*, ad pvi er vardar Sameinada konungsrikio, ad hlutadeigandi madur hafi greitt eda
skuli greida framlog eda framlog hafi verid greidd vegna hans eda pau verid ferd honum til tekna, eda
i merkingu 12.—14. gr. samnings pessa ad madurinn sé launpegi eda talinn launpegi.

(f) ,tryggingartimabil, ad pvi er vardar Sameinada konungsrikid, framlagstimabil eda jafngilt
timabil og, ad pvi er vardar {sland, timabil sem madur hefur verid tryggdur vegna atvika sem bota er
krafist fyrir.
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CONVENTION

on Social Security between the Government of Iceland and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland

The Government of Iceland and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland;

Being resolved to co-operate in the field of social affairs and, in particular, in the matter of social
security;

Desirous of promoting the welfare of persons moving between or working in their respective territories;

Desirous of making arrangements for insurance periods completed under the legislation of the Parties to
be added together for the purpose of determining the right to receive benefit;

Desirous further of making arrangements enabling persons moving between their respective territories
to keep the rights which they have acquired under the legislation of the one Party or to enjoy
corresponding rights under the legislation of the other;

Have agreed as follows:

PART I
General provisions

ARTICLE 1
(1) For the purpose of this Convention:

(a) “legislation” means in relation to a Party such of the legislation specified in Article 2 of this
Convention as applies in the territory of that Party or in any part thereof;

(b) “competent authority”” means the authority responsible for the social security schemes in all or
part of the territory of each Party; in relation to the United Kingdom, the Secretary of State for
Social Services, the Department of Health and Social Services for Northern Ireland, the Isle of Man
Board of Social Security and the Social Security Committee of the States of Jersey as the case may
require, and, in relation to Iceland, the Ministry for Health and Social Security;

(c) “insurance authority”” means the authority competent to decide entitlement to the benefit in
question;

(d) “‘competent institution” means the authority from which the person concerned is entitled to
receive benefit or would be entitled to receive benefit if he were resident in the territory of the Party
where that authority is situated;

(e) “insured” means, in relation to the United Kingdom, that contributions have been paid by or
are payable by, or in respect of, or have been credited in respect of, the person concerned, or for the
purposes of Articles 12 to 14 of this Convention, that the person is, or is treated as being, an
employed person;

(f) “insurance period” means, in relation to the United Kingdom, a contribution period or an
equivalent period and, in relation to Iceland, a period during which a person has been insured in
respect of the contingency for which benefit is being claimed;

C28
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(g) ,.framlagstimabil*‘ timabil sem framlog vegna vidkomandi béta skulu greidd fyrir, hafa verid
greidd fyrir eda talin eru greidd fyrir samkvaemt 16ggjof peirri sem um er ad reda.

(h) ,,jafngilt timabil**, ad pvi er vardar Sameinada konungsrikiod, timabil sem framlog vegna vidkom-
andi bota hafa verid ferd til tekna fyrir.

(i) ,,madur & framfaeri* hvern pann sem talinn veri slikur vegna krofu um vidbotarbztur vegna
framferds samkvemt 16ggjof Sameinada konungsrikisins eda Islands.

(j) ,lifeyrir, , styrkur* eda ,,batur* einnig aukningu 4 eda viobotarfjarhad sem greida skal med
lifeyri, styrk eda bétum eftir pvi sem vid 4.

(k) ,,sjakrabztur*, ad pvi er vardar [sland, sjikradagpeninga.

(1) ,,6rorkulifeyrir*, ad pvi er vardar Sameinada konungsrikiod, 6rorkubatur adrar en drorkulifeyri
sem ekki midast vid idgjaldagreidslur og, ad pvi er vardar Island, Srorkulifeyri og drorkustyrk.
(m) ,ellilifeyrir*, ad pvi er vardar Sameinada konungsrikid, einnig eftirlaunalifeyri og, ad pvi er
vardar Island, grunnellilifeyri.

(n) ,ekkjubztur®, ad pvi er vardar Sameinada konungsrikid, ekkjustyrk, ekkjumadralaun og
ekkjulifeyri og, ad pvi er vardar Island, ekkju- eda ekkilsbetur og ekkjulifeyri.

(0) ,,munadarleysingjabatur*, ad pvi er vardar Sameinada konungsrikio, styrk til 1ograidamanns eda
sérstakan barnastyrk.

(p) ,,a0 afla tekna med starfi** ad vera launpegi eda a0 starfa sjalfstett.

(q) ,launpegi** mann sem fellur undir skilgreiningu launpega eda mann sem talinn er slikur i
videigandi loggjof og ordin ,,madur er launpegi** skulu tilkud i samremi vid pad.

(r) ,,starf starf launpega og ordin ,,rada til starfa*, ,starfa* og ,,vinnuveitandi** skulu tilkud i
samrami vid pad.

(s) ,,sjélfsteett starfandi madur* mann sem fellur undir skilgreiningu sjalfstzett starfandi manns eda
mann sem talinn er slikur i videigandi 10ggjof og ordin ,,madur starfar sjalfstaett skulu tilkud {

samrami vio pad.

2. Onnur ord og ordasambond sem notud eru i samningi pessum hafa b4 merkingu sem peim er gefin 1
videigandi 1oggjof.

3. Samningur bessi gildir einnig 8 Mon og i Jersey og tilvitnanir til ,,Sameinada konungsrikisins‘‘ eda til
,,landssveedis** vardandi Sameinada konungsrikid skulu tilkud i samraemi vid pad, eftir pvi sem vid a.

2. gr.

1. Akvadi samnings pessa skulu gilda
(a) ad pvi er vardar Sameinada konungsrikid um

(i) logum félagslegt oryggi 1975 til 1982 og16g um félagslegt ryggi (Nordur-Irland) 1975 til 1982
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(g) “contribution period”” means a period in respect of which contributions appropriate to the
benefit in question are payable, have been paid or have been treated as paid under the legislation in
question;

(h) ““equivalent period” means, in relation to the United Kingdom, a period for which contributions
appropriate to the benefit in question have been credited,;

(i) “dependant” means a person who would be treated as such for the purpose of any claim for an
increase of benefit in respect of a dependant under the legislation of the United Kingdom or Iceland;
(j) “pension”, “allowance” or “‘benefit” includes any increase of, or any additional amount payable
with, a pension, allowance or benefit respectively;

(k) “sickness benefit” means, in relation to Iceland, per diem sickness benefit;

(1) “invalidity pension” means, in relation to the United Kingdom, invalidity benefit, other than
non-contributory invalidity pension, and, in relation to Iceland, invalidity pension and invalidity
grant;

(m) “‘old age pension”, in relation to the United Kingdom, includes a retirement pension and, in
relation to Iceland, means a basic old age pension;

(n) “widow’s benefit” means, in relation to the United Kingdom, widow’s allowance, widowed
mother’s allowance and widow’s pension and, in relation to Iceland, widow’s or widower’s benefit
and widow’s pension;

(o) “‘orphan’s benefit” means, in relation to the United Kingdom, guardian’s allowance and child’s
special allowance;

(p) “gainfully occupied” means being an employed or self-employed person;

(q) “employed person” means a person who comes within the definition of an employed person or a
person who is treated as such in the applicable legislation and the words “person is employed’ shall
be construed accordingly;

(r) “employment” means employment as an employed person and the words ‘“employ”,
“employed” or “‘employer” shall be construed accordingly;

(s) “self-employed person” means a person who comes within the definition of a self-employed
person or a person who is treated as such in the applicable legislation and the words “‘person is
self-employed” shall be construed accordingly.

(2) Other words and expressions which are used in this Convention have the meanings respectively
assigned to them in the legislation concerned.

(3) The present Convention applies also to the Isle of Man and Jersey, and references to “the United
Kingdom™ or to ‘“‘territory” in relation to the United Kingdom shall be construed accordingly, where
appropriate.

ARTICLE 2
(1) The provisions of this Convention shall apply,

(a) in relation to the United Kingdom, to:

(i) the Social Security Acts[1975 to 1982 and the Social Security (Northern Ireland) Acts 1975 to
1982;
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(i) 18g um félagslegt oryggi 1975 til 1982 (16g 10ggjafarpingsins i Lundtinum) sem gilda fyrir Mon
samkvamt tilskipunum gefnum 1t samkvemt dkvedum laga um 16ggjof um félagslegt oryggi
(gildissvio) 1974 (16g fra Tynwald)

(i) 16g um félagslegt oryggi (Jersey) 1974

og um l6ggjof pa sem felld hefur verid inn 116g pessi og tilskipanir eda sem numid hefur verio ar gildi
med 16ggjof sem felld hefur verid inn i 10g pessi og tilskipanir.

(b) ad pvi er vardar Island um

(i) 16g nr. 67/1971 um almannatryggingar, me0 sidari breytingum

(ii) 16g nr. 64/1981 um atvinnuleysistryggingar.

2. Samningur pessi gildir einnig um sérhverjaloggjof sem vikur til hlidar, kemuristad, breytir, er vidauki
vid eda fellurinn 116ggjof pa sem tilgreind er i 1. tl. pessarar greinar, sbr. p6 akve0i 3., 4. og 5. tl. pessarar
greinar.

3. Samningur pessi gildir, nema adilar komi sér saman um annad, einungis um batur sem lyst er i peirri
16ggjof sem tilgreind er i 1. tl. pessarar greinar 4 peim degi pegar samningur pessi 60last gildi og sem
sérstakt dkve0i er um i samningi pessum.

4. Samningur pessi skal pvi adeins gilda um einhverja pa 16ggjof sem vardar grein félagslegs oryggis er
16ggjof st sem tilgreind er i 1. tl. pessarar greinar tekur ekki til, ad badir adilarnir geri um pad samning.

5. Samningur pessi tekur ekki til reglna rads Evrépubandalaganna um félagslegt Oryggi né neins
samnings um félagslegt oryggi sem annar hvor adilinn hefur gert vio pridja adila né neinna laga eda
reglna sem breyta 16ggjof peirri sem tilgreind er{ 1. tl. pessarar greinar til pess a0 veita slikum samningi
gildi en skal ekki vera pvi til fyrirstodu ad annar hvor adilinn taki samkvaemt 16ggjof sinni tillit til Akvada
einhvers annars samnings sem sa adili hefur gert vid pridja adila.

3. gr.

1. Nt 4 madur rétt til ellilifeyris, ekkjubota, ororkulifeyris eda einhvers lifeyris, bota, styrks eda
greidslna vegna vinnuslyss, -sjikdoms eda -dauda samkvemt 10ggjof annars adilans veri hann &
landssvedi pess adila og skal hann pa eiga rétt 4 peim lifeyri, botum, styrk eda greidslum medan hann er 4
landssvadi hins adilans eins og hann veri 4 landssvdi fyrrnefnda adilans, sbr. p6 akveoi 13., 14. og 29.
gr.samnings bessa. I pessari grein einungis merkir ,,ellilifeyrir ad pvi er vardar Island grunnellilifeyri og
bztur islenskra lifeyrissj6da, og ,,styrkur vegna vinnuslyss eda -sjoikdéms sem greida skal samkvaemt
10ggjof Sameinada konungsrikisins tekur einnig til allra peirra styrkja og vidbotargreidslna annarra en
sérstaks styrks vegna erfidra adsteOna sem greida skal samkvamt 16ggjof pess adila.

2. Nuskal samkvemt 16ggjof annars adilans greida vidbot vid einhverjar peirra bota sem sérstakt akvaedi
er um i samningi bessum vegna manns a framferi ef hann veri a landssvadi pess adila og skal pa greida
slika viobot medan hann er 4 landssvadi hins adilans.

3. I grein pessari tekur , ellilifeyrir** og ,,6rorkulifeyrir* sem greida skal samkvaemt 16ggjof [slands ekki
til tekjutryggingar eda heimilisuppbdtar sem greida skal samkvaemt 10ggjof Islands.
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(ii) the Social Security Acts§ 1975 to 1982 (Acts of Parliament) as applied to the Isle of Man by
Orders made under the provisions of the Social Security Legislation (Application) Act 1974
(an Act of Tynwald);

(iif) the Social Security (Jersey) Law 1974,

and the legislation which was consolidated by those Acts, Laws or Orders or repealed by legislation
consolidated by them;

(b) in relation to Iceland, to:
(i) the National Insurance Act No 67/1971, as amended;
(ii) the Unemployment Insurance Act No 64/1981.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3), (4) and (5) of this Article, this Convention shall apply
also to any legislation which supersedes, replaces, amends, supplements or consolidates the legislation
specified in paragraph (1) of this Article.

(3) This Convention shall apply, unless the Parties agree otherwise, only to benefits described in the
legislation specified in paragraph (1) of this Article at the date of coming into force of this Convention
and for which specific provision is made in this Convention.

(4) This Convention shall apply to any legislation which relates to a branch of social security not covered
by the legislation specified in paragraph (1) of this Article only if the two Parties make an agreement to
that effect.

(5) This Convention shall not apply to Regulations on social security of the Council of the European
Communities or to any convention on social security which either Party has concluded with a third party
or to any laws or regulations which amend the legislation specified in paragraph (1) of this Article for the
purpose of giving effect to such a convention but shall not prevent either Party from taking into account
under its legislation the provisions of any other convention which that Party has concluded with a third

party.

ARTICLE 3

(1) Subject to the provisions of Articles 13, 14 and 29 of this Convention, a person who would be
entitled to receive an old age pension, widow’s benefit, invalidity pension, or any pension, benefit,
allowance or gratuity payable in respect of an industrial injury, industrial disease or industrial death
under the legislation of one Party if he were in the territory of that Party shall be entitled to receive that
pension, benefit, allowance or gratuity while he is in the territory of the other Party, as if he were in the
territory of the former Partv. For the purposes of this Article only, the term ,,0ld age pension® in relation
to Iceland means basic old age pension and benefits payable from Iceland’s contributory old age pension
funds, and “allowance payable in respect of an industrial injury or industrial disease” payable under the
legislation of the United Kingdom shall include all such allowances and additions other than special
hardship allowance payable under the legislation of that Party.

(2) Where under the legislation of one Party an increase of any of the benefits for which specific
provision is made in this Convention would be payable for a dependant if he were in the territory of that
Party, it shall be payable while he is in the territory of the other Party.

(3) For the purposes of this Article, ““old age pension” and “invalidity pension” payable under the
legislation of Iceland shall not include guaranteed income or household supplement payable under the
legislation of Iceland.
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) II. HLUTI
Akva20i sem akvarda hvada loggjof beita skuli

4. gr.
1. Skylda manns sem aflar tekna med starfi til pess ad vera tryggour skal dkvardast samkvaemt 16ggjof
pess adilans sem landssvdid par sem hann aflar tekna med starfi tilheyrir, sbr. b6 eftirfarandi akvaoi
pessarar greinar og akvadi 5.—7. gr. samnings pessa.

2. Pegar madur starfar sem launpegi 4 landssvadi beggja adilanna & sama timabili skal skylda hans til pess
ad vera tryggdur einungis dkvardast af 16ggjof pess adilans sem landssv0id par sem hann er venjulega
busettur tilheyrir.

3. Pegar madur starfar sjalfstett 4 landssvedi beggja adilanna a sama timabili skal skylda hans til pess ad
vera tryggdur akvardast af 16ggjof pess adilans sem landssvadid par sem hann er venjulega busettur
tilheyrir.

4. Pegar madur starfar sem launpegi a landssvadi annars adilans og starfar sjélfstett 4 landssveedi hins
adilans 4 sama timabili skal skylda hans til pess ad vera tryggdur einungis dkvardast af 16ggjot fyrrnefnda
adilans.

5. Akvadi 3. og 4. tl. pessarar greinar um ,,skyldu til pess ad vera tryggdur* fela ekki i sér skyldu til pess
ad greida framlag eftir flokki 4 samkvaemt 16ggjof Sameinada konungsrikisins.

d. gr.

1. Pegar madur sem er tryggdur samkvemt 10ggjof annars adilans og starfar hja vinnuveitanda a
landssvaedi pess adila er sendur af peim vinnuveitanda til pess ad vinna a landssva0i hins adilans skal
16ggjof fyrrnefnda adilans vardandi framlagsskyldu gilda dfram fyrir hann i fyrstu fimmtiu og tveer vikur
hans i starfi 4 landssva:di sidarnefnda adilans eins og hann starfadi a landssvadi fyrrnefnda adilans. Starfi
hann afram a landssvadi sidarnefnda adilans eftir petta fimmtiu og tveggja vikna timabil skal 16ggjof
fyrrnefnda adilans gilda afram fyrir hann, p6 ekki lengur en i adrar fimmtiu og tver vikur, og ad pvi
tilskildu ad logbert stjornvald sidarnefnda adilans sampykki pad adur en fyrra fimmtiu og tveggja vikna
timabilinu lykur.

2. Pegar madur sem kemur fra Islandi aflar tekna med starfi i Sameinada konungsrikinu og 16ggjof
[slands gildir ekki fyrir hann samkvemt 1. tl. pessarar greinar eda 4. gr. samnings pessa skal 16ggjof
Sameinada konungsrikisins gilda fyrir hann eins og hann veri venjulega busettur i Sameinada konungs-
rikinu.

6. gr.
1. Samningur pessi gildir ekki um pa sem eru samkvaemt Vinarsamningunum um stjornmalasamband eda
redissamband undanpegnir 10gum pess lands par sem peir eru stadsettir eda buia um félagslegt oryggi.

2. Nu starfar madur i rikispjonustu annars adilans eda i pjonustu einhverrar opinberrar stofnunar pess
adila 4 landssvadi hins adilans og skal pa 16ggjof fyrrnefnda adilans vardandi framlagsskyldu gilda fyrir
hann eins og hann starfadi a landssvedi hans, sbr. p6 akvadi 1. tl. pessarar greinar.

3. Nu starfar madur i sendirddi eda rzdisstofnun annars adilans a landssvadi hins adilans eda i
einkapjonustu erindreka i sliku sendirddi eda rzdisstofnun og skal pa 10ggjof sidarnefnda adilans
vardandi framlagsskyldu gilda fyrir hann €ins og hann starfadi 4 landssva0i hans nema hann kjosi innan
priggja manada fra gildistoku samnings pessa eda innan priggja méanada fra starfsbyrjun 4 landssvaoi
sidarnefnda adilans, hvort sem er sidar, ad vera tryggdur samkvamt 10ggjof fyrrnefnda adilans, enda hafi
hann verid pannig tryggdur pegar fyrir byrjun starfsins i sendiradinu eda redisstofnuninni, sbr. pé
akvadi 1. og 2. tl. pessarar greinar.
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PART II
Provisions which determine the legislation applicable

ARTICLE 4
(1) Subject to the following provisions of this Article and the provisions of Articles 5 to 7 of this
Convention, where a person is gainfully occupied, his liability to be insured shall be determined under
the legislation of the Party in whose territory he is so occupied.

(2) Where a person is employed in the territory of both Parties for the same period, his liability to be
insured shall be determined only under the legislation of the Party in whose territory he is ordinarily
resident.

(3) Where a person is self-employed in the territory of both Parties for the same period, his liability to be
insured shall be determined under the legislation of the Party in whose territory he is ordinarily resident.

(4) Where a person is employed in the territory of one Party and self-employed in the territory of the
other Party for the same period, his liability to be insured shall be determined only under the legislation
of the former Party.

(5) For the purposes of the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, “liability to be insured”
shall not include liability to pay a Class 4 contribution under the legislation of the United Kingdom.

ARTICLE 5

(1) Where a person who is insured under the legislation of one Party and is employed by an employer in
the territory of that Party is sent by that employer to work in the territory of the other Party, the
legislation of the former Party concerning liability for contributions shall continue to apply to him for the
first fifty-two weeks of his employment in the territory of the latter Party as if he were employed in the
territory of the former Party. Where his employment in the territory of the latter Party continues after
such period of fifty-two weeks, the legislation of the former Party shall continue to apply to him for any
further period of not more than fifty-two weeks, provided that the competent authority of the latter
Party agrees thereto before the end of the first period of fifty-two weeks.

(2) Where a person having come from Iceland is gainfully occupied in the United Kingdom and the
legislation of Iceland does not apply to him in accordance with paragraph (1) of this Article or Article 4
of this Convention, the legislation of the United Kingdom shall apply to him as if he were ordinarily
resident in the United Kingdom.

ARTICLE 6
(1) This Convention shall not apply to persons who are exempted from the social security law of the
country in which they are present or resident by virtue of the Vienna Conventions on Diplomatic or
Consular Relations.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, where any person, who is in the
Government Service of one Party or in the service of any public corporation of that Party, is employed in
the territory of the other Party, the legislation of the former Party concerning liability for contributions
shall apply to him as if he were employed in its territory.

(3) Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a person is employed in a
diplomatic mission or consular post of one Party in the territory of the other Party, or in the private
service of an official of such a mission or post, the legislation of the latter Party concerning liability for
contributions shall apply to him as if he were employed in its territory unless within three months of the
entry into force of this Convention, or within three months of the beginning of the employment in the
territory of the latter Party, whichever is later, he chooses to be insured under the legislation of the
former Party, provided that he was so insured immediately before the commencement of the employ-
ment at that mission or post.
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7. gr.
Logber stjornvold adilanna geta komid sér saman um ad breyta framkvaemd dkvada 4.—6. gr. samnings
pessa varOandi sérstaka menn eda flokka manna.

III. HLUTI
Sérstok akvaeoi

1. KAFLI
Sérstok akvzedi vardandi beitingu loggjafar Sameinada konungsrikisins og Islands

8. gr.
1. Pegar reikna skal rétt samkvamt 10ggjof Sameinada konungsrikisins til ellilifeyris skv. 16. gr.
samnings pessa eda til ekkjubdta skv. 18. gr. skal lita svo 4 a0 hver vika sem madur 4tti logheimili 4
[slandi sé vika sem hann hefur greitt frjalst framlag fyrir eftir flokki 3 samkvemt 16ggjof Sameinada
konungsrikisins, sbr. pé 5. tl. pessarar greinar.

2. Pegar reikna skal tek justofn vid utreikning 4 rétti samkvaemt 10ggjof peirri sem tilgreind eri2. gr. 1. tl.
(a) (i) og (ii) samnings pessa til sjukrabota skv. 9. gr. samnings pessa eda atvinnuleysisbota skv. 11. gr.
skal lita svo 4 ad madur hafi greitt fyrir hverja byrjada viku a vidkomandi skattéri, hafi 61l st vika verid
starfsvika i starfi 4 [slandi, framlag 4 laun sem jafngilda tveimur pridju af efri tekjumorkum pess 4ars eftir
tlokki 1 sem launpegi samkvaemt 10ggjof Sameinada konungsrikisins, sbr. po 3. tl. pessarar greinar.

3. Vidbotareining sem greidd er med ororkubdtum samkvaemt 10ggjof Sameinada konungsrikisins skal
einungis grundvallast 4 tryggingartimabilum sem nad er samkvemt 16ggjof Sameinada konungsrikisins
og skal ekki teki tillit til framlaga sem talin eru greidd vegna akvaeda 2. tl. bessarar greinar pegar metin
er upphad viobotareiningar.

4. Pegarreikna skal tek justofn vio dtreikning a rétti til sjakrabota skv. 9. gr. samkvamt 16ggjof peirri sem
tilgreind er 1 2. gr. 1. tl. (a) (i) og (ii) samnings pessa skal lita svo a ad hver vika er madur hefur verid
tryggdur sem madur sem starfar sjalfstztt samkvaemt 16ggjof Islands sé vika sem hann hefur greitt
framlag fyrir eftir flokki 2 sem maour sem starfar sjalfstett samkvaemt 16ggjot Sameinada konungsrikis-
ins.

5. Pegar reikna skal framlagsstofn til akvordunar & rétti samkvemt 10ggjof peirri sem tilgreind er 1 2. gr.
1. tl. (a) (iii) samnings pessa til ellilifeyris skv. 16. gr. samnings pessa eda ekkjubodta skv. 18. gr. skal lita
svo 4 ad madur hafi greitt fyrir hverja viku sem hann atti 1ogheimili a [slandi, sé st vika 4 viokomandi 4ri,
framlag sem nemur 0,0193 sem arlegur framlagsstofn fyrir pad ar.

6. Pegar reikna skal framlagsstofn til akvorounar a rétti samkvamt 16ggjof peirri sem tilgreind eri 2. gr.
1. tl. (a) (iii) samnings pessa til sjukrabodta skv. 9. gr. samnings pessa skal lita svo 4 ad madur hafi greitt
fyrir hverja viku er hann var tryggdur sem launpegi eda madur sem starfar sjalfstett samkvaemt 16ggjof
[slands, sé st vika 4 vidkomandi arsfjérdungi, framlag sem nemur 0,077 sem arsfjoroungslegur fram-
lagsstofn fyrir pann arsfjoroung.

7. Pegar reikna skal rétt til einhverra bota skv. 9.—19. gr. samnings pessa samkvamt [6ggjof Islands skal
lita svo 4 ad tryggingartimabil sem madur hefur nad fyrir 6. april 1975 samkvemt 10ggjof peirri sem
tilgreind er 1 2. gr. 1. tl. (a) (i) og (ii) samnings pessa séu 1ogheimilistimabil sem vidkomandi hefur nao 4
Islandi.
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ARTICLE 7
The competent authorities of the Parties may agree to modify the application of the provisions of
Articles 4 to 6 of this Convention in respect of particular persons or categories of persons.

PART III
Special provisions

SECTION 1
Special provisions relating to the application of the legislation of the United Kingdom and Iceland

ARTICLE 8
(1) Subject to paragraph (5) of this Article, for the purpose of calculating entitlement, under the
legislation of the United Kingdom, to an old age pension in accordance with Article 16 of this
Convention or to widow’s benefit in accordance with Article 18, each week during which a person was
domiciled in Iceland shall be treated as if it were a week for which that person had paid a voluntary Class
3 contribution under the legislation of the United Kingdom.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, for the purpose of calculating an earnings
factor for the purpose of calculating entitlement, under the legislation specified in Article 2(1)(a)(i) and
(ii) of this Convention, to sickness benefit in accordance with Article 9 of this Convention or to
unemployment benefit in accordance with Article 11, a person shall be treated for each week beginning
in arelevant tax year, the whole of which week was a week of employment completed in employment in
Iceland, as having paid a Class 1 contribution as an employed person under the legislation of the United
Kingdom on earnings equivalent to two-thirds of that year’s upper earnings limit.

(3) Any additional component payable with invalidity benefit under the legislation of the United
Kingdom shall be based solely on insurance periods completed under United Kingdom legislation, and
contributions treated as paid by virtue of paragraph (2) of this Article shall not be taken into account in
assessing the amount of additional component.

(4) For the purpose of calculating an earnings factor for the purpose of calculating entitlement to
sickness benefit in accordance with Article 9 under the legislation specified in Article 2(1)(a)(i) and (ii)
of this Convention, each week for which a person has been insured as a self-employed person under the
legislation of Iceland shall be treated as if it were a week for which that person had paid a Class 2
contribution as a self-employed person under the legislation of the United Kingdom.

(5) For the purpose of calculating a contribution factor to establish entitlement under the legislation
specified in Article 2(1)(a)(iii) of this Convention to old age pension in accordance with Article 16 of this
Convention, or to widow’s benefit in accordance with Article 18, a person shall be treated for each week
during which he was domiciled in Iceland, being a week in a relevant year, as having paid a contribution
which derives an annual contribution factor of 0.0193 for that year.

(6) Forthe purpose of calculating a contribution factor to establish entitlement to sickness benefit under
the legislation specified in Article 2(1)(a)(iii) of this Convention in accordance with Article 9 of this
Convention, a person shall be treated for each week for which he was insured as an employed person or
as a self-employed person under the legislation of Iceland, being a week in the relevant quarter, as having
paid a contribution which derives a quarterly contribution factor of 0.077 for that quarter.

(7) For the purpose of calculating entitlement to any benefit in accordance with Articles 9 to 19 of this
Convention under the legislation of Iceland, insurance periods completed by a person before 6 April
1975 under the legislation specified in Article 2(1)(a)(i) and (ii) of this Convention shall be treated as if
they had been periods of domicile completed by that person in Iceland.
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8. Pegar breyta skal i tryggingartimabil vinnutekjustofni sem madur hefur nad 4 skattari sem byrjar 6.
april 1975 eda sidar samkvaemt 10ggjof peirri sem tilgreind er i 2. gr. 1. tl. (a) (i) og (ii) samnings pessa
skal 16gbert stjornvald i Sameinada konungsrikinu deila legri tekjumorkum pess ars 1 tekjustofninn.
Nidurstodutalan skal vera heil tala, aukastafir ekki taldir med. Talan sem pannig fest skal talin vera s
vikufjoldi 4 tryggingartimabilinu sem vidkomandi hefur n4d samkvamt peirri 10ggjof, p6 aldrei yfir peim
vikufjolda sem su 16ggjof gilti fyrir viokomandi pad 4rid. Pegar reikna skal rétt til bota skv. 9.—19. gr.
samnings pessa samkvamt 16ggjof Islands skal lita svo 4 ad hver slik vika a pvi tryggingartimabili sé vika
sem vidkomandi atti 16gheimili 4 Islandi.

9. Pegar breyta skal 1 tryggingartimabil framlagsstofni sem madur hefur ndd samkvaemt 16ggjof peirri
sem tilgreind eri 2. gr. 1. tl. (a) (iii) samnings pessa skal 10gbert stjérnvald i Sameinada konungsrikinu:

(a) margfalda stofninn sem vidkomandi hefur ndd a arsfjordungi meo prettan pegar um er ad reda
arsfjoroungslegan framlagsstofn, og

(b) margfalda stofninn sem vidkomandi hefur nad 4 ari med fimmtiu og tveimur pegar um er ad reda
arlegan framlagsstofn.
Nidurstodutalan skal vera heil tala, aukastafir ekki taldir med. Talan sem pannig fast skal talin vera sa
vikufjoldi 4 tryggingartimabilinu sem vidkomandi hefur nad samkvaemt peirri 16ggjof, po aldrei yfir peim
vikufjolda sem 16ggjof Jersey gilti fyrir vidkomandi 4 drsfjordungi eda 4 dri, eftir pvi sem vio a. Pegar
reikna skal rétt til bota skv. 9., 10. og 12.— 19. gr. samnings bessa samkvamt 16gg jof Islands skal lita svo
4 a0 hver slik vika a pvi tryggingartimabili sé vika sem vidkomandi tti 16gheimili 4 Islandi.

10. Pegar ekki er unnt ad dkveda ndkvaemlega pau timaskeid pegar vissum tryggingartimabilum eda
logheimilistimabilum var nad samkvamt 10ggjof annars adilans skal lita svo 4 ad pessi timabil fari ekki
saman vid tryggingartimabil eda 16gheimilistimabil sem nad hefur verid samkvemt [6ggjof hins adilans,
og skal tekio tillit til peirra svo sem botapega er hagstadast.

11. Pegar litid er 4 bisetu i Sameinada konungsrikinu samkvemt dkvaedum samnings pessa vardandi
kréfu um batur samkvaemt 16ggjof Islands eins og um veri ad reda l6gheimilistima 4 Islandi skal,
vardandi slika krofu, lita 4 hvert pad timabil sem vidkomandi eda einhver af fjolskyldu hans sem fylgir
honum voru utan Sameinada konungsrikisins eins og um veri ad reeda timabil sem hann eda einhver af
fjolskyldu hans sem fylgir honum, eftir pvi sem vid 4, hefdu verid busett { Sameinada konungsrikinu,
enda hafi fjarvera viokomandi fra Sameinada konungsrikinu verid vegna starfs sem hann var fram!ags-
skyldur fyrir sem launpegi fyrstu fimmtiu og tver vikur pess starfs samkvemt 16ggjof Sameinada
konungsrikisins.

12. N sendir vinnuveitandi 4 [slandi mann fra Islandi til pess ad vinna timabundid erlendis, og skal pa
hver vika sem hann starfar erlendis talin vera vika sem hann 4tti 16gheimili 4 Islandi, enda bari
vinnuveitanda hans ad greida idgjald hans vegna fyrir per vikur samkvamt 16ggjof Islands.

2. KAFLI
Sjikrabzetur

9. gr.
1. Pegar madur starfar 4 landssvedi annars adilans og 16ggjof hins adilans gildir fyrir hann samkvamt
einhverju dkvadi 4 —7. gr. samnings pessa skal lita svo 4 a0 su 1oggjof gildi fyrir hann vardandi krofu um
sjikrabatur eins og hann veeri a landssva0i sidarnefnda adilans.
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(8) For the purpose of converting to an insurance period any earnings factor achieved by a personin any
tax year commencing on or after 6 April 1975 under the legislation specified in Article 2(1)(a)(i) and (ii)
of this Convention, the competent authority of the United Kingdom shall divide the earnings factor by
that year’s lower earnings limit. The result shall be expressed as a whole number, any remaining fraction
being ignored. The figure so calculated, subject to a maximum of the number of weeks during which the
person was subject to that legislation in that year, shall be treated as representing the number of weeks in
the insurance period completed by that person under that legislation. For the purpose of calculating
entitlement to any benefit in accordance with Articles 9 to 19 of this Convention under the legislation of
Iceland, each such week in that insurance period shall be treated as if it had been a week during which
that person had been domiciled in Iceland.

(9) For the purpose of converting to an insurance period any contribution factor achieved by a person
under the legislation specified in Article 2(1)(a)(iii) of this Convention, the competent authority of the
United Kingdom shall:

(a) in the case of a quarterly contribution factor, multiply the factor achieved by a person in a
quarter by thirteen; and

(b) in the case of an annual contribution factor, multiply the factor achieved by a person in a year by
fifty-two.

The result shall be expressed as a whole number, any remaining fraction being ignored. The figure so
calculated, subject to amaximum of the number of weeks during which the person was subject to Jersey’s
legislation in a quarter or in a year, as the case may be, shall be treated as representing the number of
weeks in the insurance period completed by that person under that legislation. For the purpose of
calculating entitlement to any benefit in accordance with Articles 9, 10 and 12 to 19 of this Convention
under the legislation of Iceland, each such week in that insurance period shall be treated as if it had been
a week during which that person had been domiciled in Iceland.

(10) Where it is not possible to determine accurately the periods of time in which certain insurance
periods or periods of domicile were completed under the legislation of one Party, such periods shall be
treated as if they did not overlap with insurance periods or periods of domicile completed under the
legislation of the other Party, and shall be taken into account to the best advantage of the beneficiary.

(11) Where, in accordance with the provisions of this Convention, residence in the United Kingdom is
treated in a claim for benefit under the legislation of Iceland as if it had been domicile completed in
Iceland, for the purpose of any such claim any period during which a person, and any member of his
family accompanying him, was outside the United Kingdom shall be treated as if it had been a period
during which he, or any member of his family accompanying him as the case may be, was resident in the
United Kingdom, provided that the person’s absence from the United Kingdom was for the purpose of
employment for which there was liability for contributions as an employed person for the first fifty-two
weeks of that employment under the legislation of the United Kingdom.

(12) Where a person is sent from Iceland by his employer in that country to work abroad temporarily,
each week of that person’s employment abroad shall be treated as if it had been a week during which he
was domiciled in Iceland, provided that the week was one for which his employer was liable to pay
insurance on his behalf under the legislation of Iceland.

SECTION 2
Sickness benefit

ARTICLE 9
(1) Where a person is employed in the territory of one Party and the legislation of the other Party
applies to him in accordance with any of the provisions of Articles 4 to 7 of this Convention, he shall be

treated under that legislation for the purpose of any claims to sickness benefit as if he were in the
territory of the latter Party.
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2. N1 gerir madur { Sameinada konungsrikinu annar en madur sem dkva0i 1. tl. pessarar greinar gildaum
krofu til sjukrabota samkvemt 10ggjof Sameinada konungsrikisins, og skal pa i samraemi vid akvadi 8. gr.
samnings pessa tekid tillit til vikna sem hann var launpegi eda starfadi sjalfsteett & [slandi eins og umi
vaeri ad reda vikur sem hann hafi greitt framlag eftir flokki 1 eda 2, eftir pvi sem vid 4, samkvamt
16ggjo6f Sameinada konungsrikisins.

3. N hefur madur fengid greiddar sjukrabatur samkvamt 16ggjof annars adilans fram ad brottfor hans
fralandssveedi pess adila til landssvadis hins adilans og hann kemur til landssvadis sidarnefnda adilans og
gerir krofu til sjukrabota par innan tuttugu og eins dags fra pvi hann fér fra landssvedi fyrrnefnda
adilans, og skal pa lita svo & ad hann, sé hann enn 6vinnufer, fullnzgi skilyrdum um ad fa sjukrabatur
samkvamt 10ggjof sidarnefnda adilans.

4. NG @tti madur rétt 4 sjikrabotum samkvaemt 10ggjof beggja adilanna fyrir sama timabil kemu dkvadi
pessa tolulidar ekki til, og skal ba einungis greida par batur samkvamt peirri l10ggjof sem hann var sidast
tryggdur samkvaemt, d0ur en botaréttur kom til, sbr. p6 akvaoi 4. og 5. tl. 31. gr. samnings bpessa.

5. Nt gerir madur krofu til sjukrabéta samkvaemt 16ggjof Islands og skal pd tekid tillit til starfs i
Sameinada konungsrikinu eins og um vari eda hefdi verid ad rada starf 4 [slandi.

3. KAFLI
Ororkulifeyrir

10. gr.
1. N gerir madur sem a logheimili 4 Islandi krofu til drorkulifeyris samkvaemt 16ggjof Islands og skal pa
lita svo &, i samremi vid dkvadi 8. gr. samnings pessa, ad tryggingartimabil sem hann hefur nad
samkvamt 10ggjof Sameinada konungsrikisins séu timabil sem hann atti I6gheimili & Islandi.

2. Einungis i sambandi vid pad skilyroi ad madur sem gerir kréfu til drorkulifeyris samkvaemt 1oggjof
Islands purfi ad hafa att 16gheimili 4 Islandi ad minnsta kosti prjt nastu ar 4dur en s6tt er um pann lifeyri
samkveaemt peirri 10ggjof skal lita svo & ad timabil sem hann var busettur i Sameinada konungsrikinu séu
timabil sem hann atti 16gheimili a slandi.

3. N gerir madur krofu til drorkulifeyris samkvaemt 16ggjof Sameinada konungsrikisins sem far
sjukrabztur samkvemt 10ggjof Sameinada konungsrikisins eda fékk pear fram ad peim tima er krafan er
sett fram og skal pa lita svo a a0 peir dagar sem hann fékk sjukrabatur samkvemt 16ggjof Islands séu
dagar sem hann hafi fengid sjikrabetur samkvaemt 16ggjof Sameinada konungsrikisins.

4. KAFLI
Atvinnuleysisbztur

11. gr.
1. Nu hefur madur eftir ad hann kom sidast til landssvadis annars adilans ndd tryggingartimabili
samkvemt 10ggjof pess adila og skal p4, vardandi krofu um atvinnuleysisbaetur sem gerd er samkvaemt
10ggjof pess adila, lita svo 4, i samremi vid akvadi 8. gr. samnings pessa, ad tryggingartimabil eda
starfstimabil sem nd0 er samkvemt 16ggjof hins adilans séu tryggingartimabil eda starfstimabil sem nad
er samkvaemt 16ggjof fyrrnefnda adilans.
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(2) For the purpose of a claim for sickness benefit under the legislation of the United Kingdom by a
person in the United Kingdom, other than a person to whom the provisions of paragraph (1) of this
Article apply, weeks during which that person was employed or self-employed in Iceland shall be taken
into account in accordance with the provisions of Article 8 of this Convention as if they had been
respectively weeks for which Class 1 or Class 2 contributions had been paid under the legislation of the
United Kingdom.

(3) Where a person was receiving sickness benefit under the legislation of one Party immediately before
leaving the territory of that Party to go to the territory of the other Party, and he arrives and claims
sickness benefit in the territory of the latter Party within twenty-one days of leaving the territory of the
former Party, he shall be treated, if still incapacitated for work, as if he satisfied the conditions for
entitlement to sickness benefit under the legislation of that latter Party.

(4) Subject to the provisions of Article 31(4) and (5) of this Convention where, but for the provisions of
this paragraph, a person would be entitled to sickness benefit under the legislation of both Parties for the
same period, that benefit shall be payable only under the legislation under which the person was last
insured before entitlement arose.

(5) For the purpose of a claim for sickness benefit under the legislation of Iceland employment in the
United Kingdom shall be taken into account as if it were, or had been, employment in Iceland.

SECTION 3
Invalidity pension

ARTICLE 10
(1) For the purpose of a claim for invalidity pension under the legislation of Iceland by a person who is
domiciled in Iceland, insurance periods completed by that person under the legislation of the United
Kingdom shall, in accordance with the provisions of Article 8 of this Convention, be treated as if they had
been periods during which the person had been domiciled in Iceland.

(2) Inrelation only to the need of a person claiming invalidity pension under the legislation of Iceland to
have been domiciled in Iceland for at least three years immediately prior to the application for that
pension under that legislation, periods during which the person was resident in the United Kingdom shall
be treated as if they had been periods during which the person had been domiciled in Iceland.

(3) For the purpose of a claim for invalidity pension under the legislation of the United Kingdom by a
person who is, orimmediately prior to the claim was, in receipt of sickness benefit under the legislation of
the United Kingdom, days during which that person was in receipt of sickness benefit under the
legislation of Iceland shall be treated as if they had been days during which he had been in receipt of
sickness benefit under the legislation of the United Kingdom.

SECTION 4
Unemployment benefit

ARTICLE 11
(1) Where a person has, since his last arrival in the territory of one Party, completed a contribution
period under the legislation of that Party, then for the purpose of any claim for unemployment benefit
made under the legislation of that Party, any insurance period or period of employment completed under
the legislation of the other Party shall, in accordance with the provisions of Article 8 of this Convention,
be treated as if it were an insurance period or period of employment completed under the legislation of
the former Party.



Nr. 11 446 10. oktéber 1985

P6 skal

(a) ekki taka tillit til tryggingartimabila eda starfstimabila sem ndd er samkvaemt 16ggjof Jersey vid
akvordun 4 rétti til atvinnuleysisbéta samkvemt 16ggjof Islands, og

(b) taka tillit til tryggingartimabila eda starfstimabila sem nad er samkvaemt 16ggjof Islands einungis
vi0 akvordun 4 rétti til atvinnuleysisbota samkvaemt 16ggjof peirri sem tilgreind eri 2. gr. 1. tl. (a) (i)
og (ii) samnings pessa.

2. Nd gerir madur krofu til atvinnuleysisbota samkvemt 16ggjof annars adilans og tillit er tekid
samkvamt 1. tl. pessarar greinar til tryggingartimabils eda starfstimabils sem ndd er samkvemt 16ggjof
hins adilans og skal pa taka tillit til sérhvers timabils sem hann hefur fengid slikar batur fyrir samkvemt
16ggjof hins adilans eins og um veri ad rada timabil sem hann hefdi fengid atvinnuleysisbatur fyrir
samkvemt 16ggjof fyrrnefnda adilans, enda sé pad timabil innan sidustu 12 médnada fyrir fyrsta daginn
sem greida skal atvinnuleysisbatur fyrir samkvaemt 16ggjof fyrrnefnda adilans.

3. Vardandi kr6éfu um atvinnuleysisbztur samkvaemt 16ggjof Islands skal lita svo 4 ad hver vika sem
madur hefur greitt framlag sem launpegi samkvaemt 16ggjof Sameinada konungsrikisins hafi veriod vika
sem hann nadi fjorutiu starfsstundum {1 & Islandi, sbr. p6 dkvadi 1. tl. (a) pessarar greinar.

5. KAFLI
Vinnuslysabatur og atvinnusjikdémabatur

12. gr.
1. Pegar madur starfar a landssvedi annars adilans og 16ggjof hins adilans gildir fyrir hann samkvamt
einhverju dkvadi 4.—7. gr. samnings pessa skal lita svo 4 a0 st 10ggjof gildi fyrir hann vardandi kréfu um
batur fyrir vinnuslys sem hann vard fyrir eda atvinnusjikdoém sem hann fékk viod pad starf eins og slysid
hafi ordid eda sjuikdémurinn byrjad 4 landssvadi sidarnefnda adilans. Ef greida tti betur vegna
umraddrar krofu vari vidkomandi 4 landssvedi sidarnefnda adilans skal greida pzr medan hann er 4
landssveedi fyrrnefnda adilans.

2. Nu verdur madur fyrir slysi eftir ad hann fer i starfi sinu fra landssvadi annars adilans til landssvadis
hins adilans en 40ur en hann kemur til sidarnefnda landssvadisins og skal pa vardandi kréfu um baztur
fyrir pad slys

(a) lita svo 4 a0 slysi0 hafi ordid 4 landssva0i pess adila hvers 16ggjof gilti fyrir hann 4 peim tima er
slysid vard, og

(b) ekki taka tillit til fjarveru hans fra landssvedi pess adila vid akvordun um pad hvort starf hans sé
sem launpega samkvamt peirri 10ggjof.

3. Nu =ttiad greida danarbatur vegna vinnuslyss eda atvinnusjukdoéms samkvemt 16ggjof annars adilans
vegna barns vari bad barn 4 landssvadi pess adila og skulu per bztur greiddar medan barnid er a
landssvdi hins adilans.

4. Vardandi krofu um drorkubatur vegna vinnuslyss samkvamt 16ggjof [slands skal lita svo a { samraemi
vid dkvaedi 8. gr. samnings pessa ad tryggingartimabil sem madur hefur n4d samkvamt 10ggjof Samein-
ada konungsrikisins séu timabil sem hann 4tti 16gheimili 4 Islandi.
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Provided that:

(a) periods of insurance or periods of employment completed under the legislation of Jersey shall
not be taken into account for the purpose of determining entitlement to unemployment benefit
under the legislation of Iceland, and

(b) periods of insurance or periods of employment completed under the legislation of Iceland shall
be taken into account for the purpose of determining entitlement to unemployment benefit only
under the legislation specified in Article 2(1)(a)(i) and (ii) of this Convention.

(2) Where a person claims unemployment benefit under the legislation of one Party and account is
taken of an insurance period or period of employment completed under the legislation of the other Party
by virtue of paragraph (1) of this Article, any period for which he received such benefit under the
legislation of the other Party shall be taken into account as if it were a period during which he had
received unemployment benefit under the legislation of the former Party, provided that that period falls
within the last 12 months before the first day for which unemployment benefit becomes payable under
the legislation of the former Party.

(3) Subject to the provisions of paragraph (1)(a) of this Article, for the purpose of a claim for
unemployment benefit under the legislation of Iceland, each week for which a person has paid a
contribution as an employed person under the legislation of the United Kingdom shall be treated as if it
had been a week during which that person had completed forty hours of employment in Iceland.

SECTION 5
Benefits for industrial injuries and diseases

ARTICLE 12

(1) Where a person is employed in the territory of one Party and the legislation of the other Party
applies to him in accordance with any of the provisions of Articles 4 to 7 of this Convention, he shall be
treated under that legislation for the purpose of any claim for benefit in respect of an industrial accident
or an industrial disease contracted during that employment as if the accident had occurred or the disease
had been contracted in the territory of the latter Party. Where benefit would be payable in respect of that
claimif the person were in the territory of the latter Party, it shall be payable while he is in the territory of
the former Party.

(2) Where a person sustains an accident after he leaves the territory of one Party to go in the course of
his employment to the territory of the other Party but before he arrives in the latter territory, then, for
the purpose of any claim for benefit in respect of that accident:

(a) the accident shall be treated as if it occurred in the territory of the Party whose legislation
applied to him at the time the accident occurred, and

(b) his absence from the territory of that Party shall be disregarded in determining whether his
employment was as an employed person under that legislation.

(3) Where because of a death resulting from an industrial accident or an industrial disease a benefit
would be payable under the legislation of one Party in respect of a child if that child were in the territory
of that Party, that benefit shall be payable while the child is in the territory of the other Party.

(4) For the purpose of a claim for employment injury invalidity benefit under the legislation of Iceland,
insurance periods completed by a person under the legislation of the United Kingdom shall, in accor-

dance with the provisions of Article 8 of this Convention, be treated as if they had been periods during
which the person had been domiciled in Iceland.
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5. Einungis 1 sambandi vi0 pad skilyrdoi ad madur sem gerir krofu til ororkubota vegna vinnuslyss
samkvaemt 16ggjof Islands purfi ad hafa att 16gheimili 4 Islandi ad minnsta kosti prji nastu r 4dur en sott
er um per batur samkvaemt peirri 16ggjof skal lita svo & ad timabil sem hann var busettur i Sameinada
konungsrikinu séu timabil sem hann tti [6gheimili 4 Islandi.

13. gr.
1. Nu verour madur fyrir vinnuslysi eda hann fer atvinnusjikdom sem 16ggjof annars adilans gildir um og
verQur sidar fyrir vinnuslysi eda hann fer atvinnusjukdom sem 16ggjof hins adilans gildir um og skal pa
vid akvoroun ororkustigs samkvamt 16ggjof sidarnefnda adilans taka tillit til fyrra slyssins eda sjuk-
domsins eins og 10ggjof sidarnefnda adilans gilti.

2. Nt feer madur atvinnusjikdom eftir ad hafa starfad einungis a landssvadi annars adilans vid atvinnu
sem rekja ma sjukdominn til samkvemt 10ggjof pess adila og skal pa 16ggjof pess adila gilda i pvi tilviki
jafnvel pott sjukdomurinn sé ekki greindur fyrr en & landssvadi hins adilans.

3. Nt faer madur atvinnusjikdom eftir ad hafa starfad a landssvaedum beggja adilanna vid atvinnu sem
rekja ma sjakdominn til samkvaemt 16ggjof beggja adilanna og hann myndi eiga rétt 4 botum vegna pess
sjukdoms samkvaemt 10ggjof beggja adilanna, og skal pd einungis greida batur samkvamt 10ggjof pess
adilans sem landssvadid par sem hann starfadi sidast vid b atvinnu 40ur en sjikdoémurinn var greindur
tilheyrir, sbr. pé akvaedi 5. tl. 31. gr. samnings pessa.

4. Nu agerist atvinnusjukdémur manns sem batur hafa verid greiddar fyrir i samrami vid dkvaedi 2. eda
3. tl. pessarar greinar og skulu pa eftirfarandi dkvadi gilda:

(a) hafi viokomandi ekki starfad frekar vid atvinnu sem rekja ma sjukdominn til eda sem @tla ma ad
valdid hafi hrakandi heilsu hans eda hafi hann haft med hondum slikt starf einungis a landssvadi pess
adilans sem 10ggjof st sem batur voru greiddar eftir gildir 4, skal greida viobdtarbatur sem hann
kynni ad eiga rétt 4 vegna pess ad sjukdomurinn agerdist einungis samkvemt peirri 16ggjof.

(b) krefjist viokomandi bota samkvemt 16ggjof pess adilans sem landssva0id par sem hann starfar
tilheyrir 4 peim forsendum ad sjukdomurinn sem greida skal batur fyrir samkvaemt 16ggjof hins
adilans agerdist medan hann starfadi a landssvadi fyrrnefnda adilans vi0 atvinnu sem @tla ma
samkvamt loggjof pess adila ad valdid hafi hrakandi heilsu hans skal 16gber stofnun pess adila
boétaskyld adeins ad pvi leyti sem sjikdomurinn hefur agerst eins og dkvedio er samkvaemt 16ggjof
pess adila.

14. gr.
Hefdi madur att rétt 4 ad fa greiddar vinnuslysa- eda atvinnusjukdomabetur adrar en ororkubztur
samkvemt 10ggjof beggja adilanna kemu dkvadi pessarar greinar ekki til skal einungis greida paer batur
samkvaemt peirri 16ggjof sem gildir 4 pvi landssveadi par sem viokomandi starfadi sidast, sbr. p6 dkvaeoi 5.
tl. 31. gr. samnings pessa.

6. KAFLI
Ellilifeyrir og ekkjubzetur

15. gr.
1. Nd a madur rétt til ellilifeyris samkvamt 16ggjof annars adilans eda samkvamt 10ggjof einhvers hluta
landssve0is adila, af 60rum dstzdum en vegna dkvada samnings pessa, og skulu pa akvedi 16. gr.
samnings pessa onnur en 3. tl. peirrar greinar ekki gilda samkvamt peirri 10ggjof.
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(5) In relation only to the need of a person claiming employment injury invalidity benefit under the
legislation of Iceland to have been domiciled in Iceland for at least three years immediately prior to the
application for that benefit under that legislation, periods during which the person was resident in the
United Kingdom shall be treated as if they had been periods during which the person had been domiciled
in Iceland.

ARTICLE 13
(1) Where a person has sustained an industrial injury or contracted an industrial disease, in respect of
which the legislation of one Party applies, and later sustains an industrial injury or contracts an industrial
disease in respect of which the legislation of the other Party applies, then for the purpose of determining
the degree of his disablement under the legislation of the latter Party, account shall be taken of the
former injury or disease as if the legislation of the latter Party applied to it.

(2) Where a person contracts an industrial disease after having been employed in the territory of only
one Party in an occupation to which, under the legislation of that Party, the disease may be attributed, the
legislation of that Party shall apply in his case, even if the disease is first diagnosed in the territory of the
other Party.

(3) Subject to the provisions of Article 31(5) of this Convention, where a person contracts an industrial
disease after having been employed in the territories of both Parties in an occupation to which, under the
legislation of both Parties, the disease may be attributed and he would be entitled to receive benefit in
respect of that disease under the legislation of both Parties, the benefit shall be payable only under the
legislation of the Party in whose territory he was last employed in that occupation before the disease was
diagnosed.

(4) Where a person has suffered an aggravation of an industrial disease for which benefit has been paid
in accordance with the provisions of paragraph (2) or (3) of this Article, the following provisions shall
apply:

(a) if the person has not had further employment in an occupation to which the disease or the
aggravation may be attributed, or has had such employment only in the territory of the Party under
whose legislation benefit has been paid, any additional benefit to which he may become entitled as a
result of such aggravation shall be payable only under that legislation;

(b) if the person makes a claim under the legislation of the Party in whose territory he is employed
on the grounds that he has suffered an aggravation of the disease in respect of which benefit is
payable under the legislation of the other Party while employed in the territory of the former Party
in an occupation to which, under the legislation of that Party, the aggravation may be attributed, the
competent institution of that Party shall be liable to pay benefit only in respect of the aggravation as
determined under the legislation of that Party.

ARTICLE 14
Where but for the provisions of this Article, and subject to the provisions of Article 31(5) of this
Convention, a person would have been entitled to any benefit, other than a disablement benefit, payable
in respect of an industrial injury or disease under the legislation of both Parties, that benefit shall be
granted exclusively under the legislation of the territory in which the person was last employed.

SECTION 6
Old age pension and widow’s benefit

ARTICLE 15
(1) Where a person is entitled to an old age pension under the legislation of one Party, or under the
legislation of any one part of the territory of a Party, otherwise than by virtue of the provisions of this
Convention, the provisions of Article 16 of this Convention, with the exception of paragraph (3) of that
Article, shall not apply under that legislation.
C29
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2. ,.Ellilifeyrir samkvaemt pessari grein tekur ekki til eftirlaunalifeyris eftir flokki B sem greida skal
giftri konu samkvemt 16ggjof Sameinada konungsrikisins vegna framlaga eiginmanns hennar.

3. Pegar akveda skal rétt til vidbétareiningar sem greida skal samkvamt 10ggjof Sameinada konungsrik-
isins skal ekki taka tillit til neins framlagstimabils sem ndd var samkvemt 10ggjof Islands og ad pvi er
vardar pessa grein og 16. gr. samnings pessa skal lita 4 vidbétareiningu sem sérstakar batur sem dkvadi
16. gr. gilda ekki um.

16. gr.
1. Akvaoi pessarar greinar skulu gilda vid akvordun 4 ellilifeyrisrétti manns samkvemt 16ggjof annars
adilans eda samkvaemt 10ggjof einhvers hluta landssvadis pess adila sé samkvamt peirri 16ggjof ekki um
ad reda neinn rétt fyrir hann samkvaemt dkvedum 15. gr. samnings pessa. Pridji tolulidur pessarar
greinar gildir einnig pegar um slikan rétt er ad rada.

2.1samremivid dkvaoi 8. gr. samnings pessa skal tryggingastjornvald pess adila eda tryggingastjérnvald
pess hluta landssvadis bess adila akveda

(a) fjarhad hugsanlegs lifeyris sem greida beeri ef 6llum videigandi timabilum sem hann hefur ndd
samkvamt 10ggjof beggja adilanna hefdi verid ndd samkvamt bess eigin 10ggjof.

(b) hlutfall sliks hugsanlegs lifeyris sem er i sama hlutfalli vid heildina og samtala videigandi timabila
sem hann hefur nad samkvaemt 16ggjof pess adila eda 16ggjof pess hluta er af samtolu allra videigandi
timabila sem hann hefur nad samkvamt 16ggjof beggja adilanna.

Hlutfallsfjarhzdin pannig reiknud skal vera su lifeyrisfjarhed sem 16gbar stofnun skal i raun greida
honum.

,.Videigandi timabil“ merkir i grein pessari pau tryggingartimabil eda 16gheimilistimabil, eftir pvi sem vid
&, sem annar hvor adilinn tekur tillit til { samrami vid dkvaedi 8. gr. samnings pessa og 3. og 4. tl. pessarar
greinar.

3. Pegar reikna skal ellilifeyri og
(a) oll pau tryggingartimabil sem madur hefur nad samkvamt 16ggjof annad hvort

(i) Stéra-Bretlands, Nordur-Irlands eda Manar nema minna en einu reikningsari eda eftir atvikum
einu rétthafingardri eda midast einungis vid timabil fyrir 6. april 1975 og nema samanlagt
minna en 50 vikum, eda

(ii) Jersey nema minna en 1,00 4rlegum framlagsstofni

p4 skal lita 4 pessi timabil eins og peim hefdi verid ndd samkvemt 16ggjof einhvers annars hluta
landssvadis Sameinada konungsrikisins sem lifeyri 4 ad greida samkvemt eda, sé tekio tillit til
pessara timabila, @tti ad greida samkvaemt eda, pegar greida 4 eda greida @tti tvo slika lifeyri,
samkvemt 10ggjof pess hluta sem & peim degi er bétaréttur kom eda kemur fyrst til greina innir af
héndum eda myndi inna af hondum herri fjarhedina. Pegar ekki 4 eda tti ad greida slikan lifeyri i
neinum 6drum hluta landssvadis Sameinada konungsrikisins, en greida 4 lifeyri; samkvaemt 16ggjof
Islands eda greida wtti slikan lifeyri sé tekid tillit til pessara timabila, skal breyta timabilunum i
samrami vio akvaedi 8. gr. samnings pessa og skal lita svo 4 ad peim hafi verid nad samkvamt 10ggjof
Islands;
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(2) For the purpose of this Article. ““old age pension” shall not include a Category B retirement pension
payable to a married woman under the legislation of the United Kingdom by virtue of the contributions
of her husband.

(3) For the purposes of determining entitlement to additional component payable under the legislation
of the United Kingdom, no account shall be taken of any contribution period completed under the
legislation of Iceland; and for the purposes of this Article and Article 16 of this Convention additional
component shall be treated as a seperate benefit to which the provisions of Article 16 do not apply.

ARTICLE 16
(1) The provisions of this Article shall apply for the purpose of determining entitlement to old age
pension in respect of a person under the legislation of one Party or the legislation of any one part of the
territory of a Party under which there is no entitlement in respect of that person in accordance with the
provisions of Article 15 of this Convention. Paragraph (3) of this Article shall also apply when there is
such an entitlement.

(2) In accordance with the provisions of Article 8 of this Convention, the insurance authority of that
Party or of that one part of the territory of a Party shall determine:

(a) the amount of the theoretical pension which would be payable if all the relevant periods
completed by that person under the legislation of both Parties had been completed under its own
legislation:

(b) the proportion of such theoretical pension which bears the same relation to the whole as the total
of the relevant periods completed by him under the legislation of that Party or of that part bears to the
total of all the relevant periods which he has completed under the legislation of both Parties.

The proportionate amount thus calculated shall be the rate of pension actually payable to that person by
the competent institution.

For the purpose of this Article, “relevant periods” means the periods of insurance or periods of domicile,
as the case may be, which are taken into account by one or the other Party in accordance with the
provisions of Article 8 of this Convention and paragraphs (3) and (4) of this Article.

(3) For the purposes of the calculation of an old age pension —
(a) where all the insurance periods completed by any person under the legislation of —

(i) either Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man amount to less than one reckonable
or, as the case may be, qualifying year, or relate only to periods before 6 April 1975 and in
aggregate amount to less than 50 weeks; or

(ii) Jersey amount to less than an annual contribution factor of 1.00

those periods shall be treated as if they had been completed under the legislation of any other part of
the territory of the United Kingdom under which a pension is, or if such periods are taken into
account would be, payable, or, where two such pensions are or would be payable, under the
legislation of that part which, at the date on which entitlement first arose or arises, is paying or would
pay the greater amount. Where no such pension is or would be payable by any other part of the
territory of the United Kingdom and a pension is, or if such periods are taken into account would be,
payable under the legislation of Iceland, the periods shall be converted in accordance with the
provisions of Article 8 of this Convention and shall be treated as if they had been completed under
the legislation of Iceland;
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(b) 61l pau 16gheimilistimabil sem madur hefur nad 4 fslandi nema minna en einu 4ri pé skal breyta
pessum timabilum i tryggingartimabil i samrami vid dkvzdi 8. gr. samnings pessa og skal lita svo 4 ad
peim hafi verid nad samkvemt 16ggjof pess hluta landssvadis Sameinada konungsrikisins sem lifeyri
4 ad greida samkvemt eda, sé tekid tillit til pessara timabila, ztti ad greida samkvamt, eda, pegar
greida 4 eda greida @tti slikan lifeyri samkvamt 10ggjof tveggja eda fleiri hluta landssvadis Sam-
einada konungsrikisins, samkvamt 16ggjof pess hluta sem 4 peim degi sem bétaréttur kom eda kemur
fyrst til greina innir af hondum eda myndi inna af hondum hearri eda hastu fjarhzdina.

4. Pegar beita skal dkvadum 2. tl. pessarar greinar

(a) skal tryggingastjornvald i Sameinada konungsrikinu einungis taka tillit til videigandi timabila sem
ndo er samkvamt 10ggjof annars hvors adilans sem tekid veri tillit til vid dkvordun lifeyris samkvaemt
16ggjof Sameinada konungsrikisins hefdi peim verid nad samkvamt peirri 16ggjof og vardandi konu
skal, eftir pvi sem vid 4, taka samkvamt peirri 16ggjof tillit til videigandi timabila sem eiginmadur
hennar hefur nad.

(b) skal ekki taka tillit til neinna stighakkandi framlaga sem greidd hafa verid samkvaemt 10ggjof
Sameinada konungsrikisins fyrir 6. april 1975 og beta skal fjarhad peirra stighakkandi béta sem
greida skal vegna slikra framlaga vid pa lifeyrisfjarhad sem greida skal i samremi vid 2. tl. pessarar
greinar samkvamt peirri 16ggjof.

(c) skal ekki taka tillit samkvamt 16ggjof Sameinada konungsrikisins til neins tryggingartimabils eftir
a0 viokomandi hefur nad lifeyrisaldri, en baeta skal aukningu 4 bétum vegna sliks timabils samkvaemt
16ggjof Sameinada konungsrikisins vid bztur sem greida skal samkvaemt 16ggjof Sameinada kon-
ungsrikisins og reiknadar eru samkvamt 2. tl. pessarar greinar.

(d) pegar beita skal akvaedum 2. tl. pessarar greinar skal , lifeyrir* ekki taka til neinnar aukningar sem
greida skal vegna barns 4 framferi, en bata skal slikri aukningu vid baztur sem greida skal vegna
utreiknings samkvamt 2. tl. pessarar greinar.

(e) skal einungis taka tillit til skyldutryggingatimabilsins pegar skyldutryggmganmabll sem nao er
samkvaemt 16ggjof Sameinada konungsrikisins fer saman vio 16gheimilistimabil & Islandi.

(f) skal einungis taka tillit til logheimilistimabilsins pegar 16gheimilistimabil 4 Islandi fer saman vid
timabil sem frjals framlog hafa verio greidd fyrir samkvaemt 16ggjof Sameinada konungsrikisins, en
lifeyrisfjarhaoin sem greida skal samkvemt 10ggjof Sameinada konungsrikisins samkvaemt dkvedum
2. tl. pessarar greinar skal aukin um pé fjarhad sem lifeyririnn er greida skyldi samkvamt 16ggjof pess
adila myndi hafa aukist um hef0i tillit verid tekid til allra frjalsra framlaga sem greidd voru samkvaemt
peirri 16ggjof.

(g) skal einungis taka tillit til Idgheimilistimabilsins pegar jafngilt timabil sem n4d er samkvamt
16ggjof Sameinada konungsrikisins fer saman vid 15gheimilistimabil 4 Islandi.

(h) skal pegar skyldutryggingatimabil sem ndd er samkvamt 16ggjof Islands fer saman vid busetu-
timabil { Sameinada konungsrikinu lita 4 busetutimabilid i Sameinada konungsrikinu eins og pad
hefdi verid 10gheimilistimabil 4 Islandi.

(i) skal pegar dkvadi malslidar (h) pessa tolulidar gilda en eitt eda fleiri skyldutryggingatimabil fara
saman vi0 eitt eda fleiri frjals framlagatimabil sem nad er samkvamt 10ggjof Sameinada konungsrik-
isins einungis taka tillit til skyldutryggingatimabilsins eins og gert er rad fyrir i malslid (h) hér ad
framan, en fjarhed lifeyris sem greida skal samkvaemt 10ggjof Sameinada konungsrikisins samkvaemt
akvaedum 2. tl. pessarar greinar skal aukin um pa fjarhad sem lifeyririnn sem greida skyldi samkvamt
16ggjof pess adila myndi hafa aukist um hefoi tillit verid tekio til allra frjalsra framlaga sem greidd
voru samkvaemt peirri 16ggjof.
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(b) where all the periods of domicile completed by any person in Iceland amount to less than one
year those periods shall be converted to insurance periods in accordance with the provisions of
Article 8 of this Convention and these shall be treated as if they had been completed under the
legislation of that part of the territory of the United Kingdom under which a pension is, or if such
periods are taken into account would be, payable, or where such a pension is or would be payable
under the legislation of two or more parts of the territory of the United Kingdom, under the
legislation of that part which, at the date on which entitlement first arose or arises, is paying or would
pay the greater or greatest amount.

For the purpose of applying the provisions of paragraph (2) of this Article:

(a) the insurance authority of the United Kingdom shall take account only of relevant periods,
completed under the legislation of either Party, which would be taken into account for the
determination of pensions under the legislation of the United Kingdom if they were completed
under that legislation, and in relation to a woman shall where appropriate take into account in
accordance with that legislation relevant periods completed by her husband;

(b) no account shall be taken of any graduated contributions paid under the legislation of the
United Kingdom before 6 April 1975 and the amount of any graduated benefit payable by virtue of
such contributions shall be added to the amount of any pension payable in accordance with
paragraph (2) of this Article under that legislation;

(¢) no account shall be taken under the legislation of the United Kingdom of any insurance period
after the person attained pensionable age, but any increase of benefit in respect of such a period
under the legislation of the United Kingdom shall be added to any benefit payable under the
legislation of the United Kingdom which has been calculated under paragraph (2) of this Article;

(d) for the purpose of applying the provisions of paragraph (2) of this Article, “‘pension’ shall not
include any increase payable in respect of a dependent child, but any such increase shall be added to
any benefit payable by virtue of the calculation under paragraph (2) of this Article;

(e) where a compulsory insurance period completed under the legislation of the United Kingdom
coincides with a period of domicile in Iceland, only the compulsory insurance period shall be taken
into account;

(f) where a period of domicile in Iceland coincides with a period for which voluntary contributions
have been paid under the legislation of the United Kingdom only the period of domicile shall be
taken into account, provided that the amount of pension payable under the legislation of the United
Kingdom under the provisions of paragraph (2) of this Article shall be increased by the amount by
which the pension payable under the legislation of that Party would have been increased if all
voluntary contributions paid under that legislation had been taken into account;

(g) where an equivalent period completed under the legislation of the United Kingdom coincides
with a period of domicile in Iceland, account shall be taken only of the period of domicile;

(h) where a compulsory insurance period completed under the legislation of Iceland coincides with
aperiod of residence in the United Kingdom, the period of residence in the United Kingdom shall be
treated as if it had been a period of domicile in Iceland;

(i) where the provisions of sub-paragraph (h) of this paragraph apply but the period or periods of
compulsory insurance coincide with a voluntary contribution period or periods completed under the
legislation of the United Kingdom, account shall be taken only of the compulsory insurance period
as provided in sub-paragraph (h) above, but the amount of any pension payable under the legislation
of the United Kingdom under the provisions of paragraph (2) of this Article shall be increased by the
amount by which the pension payable under the legislation of that Party would have been increased

if all voluntary contributions paid under that legislation had been taken into account.
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17. gr.
Pegar madur fullnegir ekki 4 sama tima skilyrdum fyrir rétti til ellilifeyris samkvaemt 16ggjof beggja
adilanna skal dkvarda um rétt hans samkvaemt 16ggjof annars adilans pegar og ad pvi leyti sem hann
fullnzegir peim skilyrdoum sem sett eru i 10ggjof pess adila. Beita skal dkvaedum 16. gr. samnings pessa
pegar ekki er um ad razda rétt samkvaemt dkvedum 15. gr. samnings pessa til ellilifeyris samkvaemt
16ggjof pess adila og taka skal dkvordun um rétt hans ad nyju samkvaemt peim dkvaedum pegar skilyroum
samkvaemt 10ggjof hins adilans er fullnagt.

18. gr.
1. Beita skal dkvaedum 15.—17. gr. samnings pessa um ekkjubatur med peim breytingum sem leidir af
mismunandi edli botanna, sbr. b6 dkvadi 2. og 3. tl. pessarar greinar.

2. Vid akvordun a rétti til ekkjubdta samkvemt 16ggjof Sameinada konungsrikisins i samremi vid
dkvaedi 2. tl. 16. gr. samnings pessa skal 16gheimilistimabil pad 4 Islandi sem taka skal tillit til i samraemi
vid akvadi 8. gr. samnings bessa vera pad logheimilistimabil sem ekkjan hefur sjalf nad 4 Islandi eda pad
16gheimilistimabil sem hinn latni eiginmadur hennar nadi 4 Islandi, hvort heldur er lengra.

3. Einungis i sambandi vid pad skilyrdi ad ekkja sem gerir krofu til ekkjubdta samkvemt [6ggjof Islands
purfi sjalf eda hinn latni maki hennar ad hafa 4tt 16gheimili 4 Islandi ad minnsta kosti prji nastu ar 4dur
en sott er um ekkjubatur samkvemt peirri 10ggjof skal lita svo 4 ad timabil sem htin eda hinn latni maki
hennar voru busett i Sameinada konungsrikinu séu logheimilistimabil sem hin eda hinn latni maki
hennar, eftir pvi sem vid 4, nadu 4 Islandi.

4. Pegar greida @tti ekk jubztur samkvamt 16ggjof annars adilans vari barn 4 landssve0i pess adila skal
greida par batur medan barnid er 4 landssvaoi hins adilans.

7. KAFLI
Barnalifeyrir og madralaun samkvaemt loggjof Islands

19. gr.
1. Madur sem faer barnalifeyri og/eda madralaun samkvaemt 16ggjof Islands skal ekki missa pann
botarétt vegnapess ad hann eda barnid sem baeturnar eru greiddar med eru 1 Sameinada konungsrikinu.

2. Nu er islenskur rikisborgari sem 4dur atti 16gheimili 4 Islandi i Sameinada konungsrikinu og myndi
hann eiga rétt 4 barnalifeyri og/eda madralaunum ef hann @tti 16gheimili 4 Islandi og skal pa greida
bazturnar medan hann er { Sameinada konungsrikinu, ad pvi tilskildu ad hann hafi nast 4dur en umsékn
um beturnar er 10gd fram verid busettur { Sameinada konungsrikinu og/eda 4tt 16gheimili 4 Islandi
samanlagt { a® minnsta kosti prju ar.

3. Einungis { sambandi vid pad skilyrdi ad madur sem gerir krofu til barnalifeyris purfi ad hafa att
16gheimili 4 Islandi ad minnsta kosti prji nastu ar 4dur en sétt er um pann lifeyri samkvaemt 16ggjof
[slands skal lita svo 4 ad timabil sem hann var busettur i Sameinada konungsrikinu séu timabil sem hann
atti 16gheimili 4 Islandi.
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ARTICLE 17

Where a person does not simultaneously satisfy the conditions for entitlement to an old age pension
under the legislation of both Parties, his entitlement under the legislation of one Party shall be
established as and when he satisfies the conditions laid down by the legislation of that Party. The
provisions of Article 16 of this Convention shall be applied where there is no entitlement under the
provisions of Article 15 of this Convention to an old age pension under the legislation of that Party and
his entitlement shall be determined afresh under those provisions when the conditions under the
legislation of the other Party are satisfied.

ARTICLE 18
(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, the provisions contained in
Atrticles 15 to 17 of this Convention shall apply, with such modifications as the differing nature of the
benefits shall require, to widow’s benefit.

(2) For the purpose of determining entitlement to widow’s benefit under the legislation of the United
Kingdom in accordance with the provisions of paragraph (2) of Article 16 of this Convention, the period
of domicile in Iceland which is to be taken into account in accordance with the provisions of Article 8 of
this Convention shall be the period of domicile completed in Iceland by the widow herself or the period
of domicile completed in Iceland by her late husband, whichever is the greater.

(3) Inrelation only to the need of a widow claiming widow’s benefit under the legislation of Iceland for
her or her late spouse to have been domiciled in Iceland for at least three years immediately prior to the
application for widow’s benefit under that legislation, periods during which she or her late spouse were
resident in the United Kingdom shall be treated as if they had been periods of domicile completed by her
or her late spouse, as the case may be, in Iceland.

(4) Where widow’s benefit would be payable under the legislation of one Party if a child were in the
territory of that Party, that benefit shall be payable while the child is in the territory of the other Party.

SECTION 7
Child pension and mother’s allowance under the legislation of Iceland

ARTICLE 19
(1) A person in receipt of child pension and/or mother’s allowance under the legislation of Iceland shall
not cease to be entitled to that benefit by virtue of the fact that the person, or the child in respect of whom
the benefit is in payment, is in the United Kingdom.

(2) Where a national of Iceland previously domiciled in Iceland is in the United Kingdom and would be
entitled to child pension and/or mother’s allowance if he or she were domiciled in Iceland, the benefit
shall be payable while that person is in the United Kingdom provided that immediately prior to the
application for the benefit he or she had been resident in the United Kingdom and/or domiciled in
Iceland for a period which in the aggregate amounts to at least three years.

(3) Inrelation only to the need of a person claiming child pension to have been domiciled in Iceland for
at least three years immediately prior to the application for that pension under the legislation of Iceland,
periods during which that person was resident in the United Kingdom shall be treated as if they had been
periods during which that person had been domiciled in Iceland.



Nr. 11 456 10. oktéber 1985

8. KAFLI

Munadarleysingjabatur samkvamt 16ggjof
Sameinada konungsrikisins

20. gr.
Pegar greida @tti manni munadarleysingjabatur samkvamt 16ggjof Sameinada konungsrikisins veri
hann eda munadarleysinginn sem botanna er krafist fyrir i Sameinada konungsrikinu skal greida peaer
medan hann eda munadarleysinginn er a Islandi.

9. KAFLI

Danarbaztur samkvaemt loggjof
Sameinada konungsrikisins

21. gr.
Nu er gerd krafa til ddnarbota samkvaemt 16ggjof hluta landssvadis Sameinada konungsrikisins og skal
ba lita 4 daudsfall 4 Islandi eins og pad hefdi att sér stad i peim hluta.

10. KAFLI

Endurheimta fyrirframgreidsina
og ofgreidsina bota

22. gr.

1. N hefur l6gber stofnun annars adilans innt af hondum einhverja fyrirframgreidslu 4 bétum til manns
fyrir eitthvert timabil eda tilvik eda hefur greitt honum einhverjar batur fyrir timabil eda tilvik, hvort
sem er vegna akvada samnings pessa eda af 0drum dstedum, og tryggingastjornvald hins adilans
akvedur sidar a0 hann eigi rétt a bétum fyrir pad timabil eda tilvik samkvaemt hans 10ggjof og skal pa
16gbar stofnun sidarnefnda adilans, ad beidni 16gberrar stofnunar fyrrnefnda adilans, draga fra bétun-
um sem greida ber fyrir pad timabil eda tilvik samkvaemt hans 16ggjof ofgreidslu sem vegna dkvada
samnings pessa hefur leitt af fyrirframgreidslu eda bétum sem 16gbar stofnun fyrrnefnda adilans hefur
greitt og senda 10gberri stofnun fyrrnefnda adilans pessa fjarhad.

2. Nt hefur madur fengid vidbotarbetur samkvemt 16ggjof Sameinada konungsrikisins fyrir timabil sem
hann 6dlast sidar rétt til béta fyrir samkvaemt [6ggjof Islands og skal pa 16gbar stofnun 4 Islandi ad beidni
ogafhalfulogbarrar stofnunar i Sameinada konungsrikinu halda eftir af peim botum sem greida ber fyrir
pao timabil peirri fjarhed sem vidbotarbaeturnar er greiddar voru nimu meira en pvi sem myndi hafa
verid greitt hefdu bzturnar samkvamt 16ggjof Islands verid greiddar adur en fjarhad vidbétarbotanna
var akvedin og skal yfirfera fjarhedina sem haldid var eftir til 16gbeerrar stofnunar i Sameinada
konungsrikinu.

IV. HLUTI
Ymis akvadi
23. gr.

1. Logbar stjornvold beggja adila skulu koma 4 peim stjérnunarradstéfunum sem naudsynlegar eru til
pess ad framfylgja samningi pessum.

2. Logber stjornvold beggja adila skulu sendahvert 6dru eins fljott og verda mé allar upplysingar um per
rddstafanir sem pau hafa gert til pess ad framtfylgja samningi pessum eda um breytingar 4 landslogum ad
svo miklu leyti sem breytingar pessar hafa ahrif 4 framkvaemd dkvada samnings pessa.
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SECTION 8
Orphan’s benefit under the legislation
of the United Kingdom

ARTICLE 20
Where orphan’s benefit would be payable to a person under the legislation of the United Kingdom if that
person or the orphan for whom the benefit is claimed were in the United Kingdom it shall be paid while
that person, or the orphan, is in Iceland.

SECTION 9
Death grant under the legislation
of the United Kingdom

ARTICLE 21
For the purpose of a claim for death grant under the legislation of a part of the territory of the United
Kingdom, a death which has occurred in Iceland shall be treated as if it had occurred in that part.

SECTION 10
Recovery of advance payments
and overpayments of benefit

ARTICLE 22

(1) Where a competent institution of one Party has made a payment of any benefit to a person for any
period or event in advance of the period or event to which it relates or has paid him any benefit for a
period or event, whether by virtue of the provisions of this Convention or otherwise, and the insurance
authority of the other Party afterwards decides that the person is entitled to benefit for that period or
event under its legislation, the competent institution of the latter Party, at the request of the competent
institution of the former Party, shall deduct from the benefit due for that period or event under its
legislation any overpayment which, by virtue of the provisions of this Convention, results from the
advance payment or benefit paid by the competent institution of the former Party and shall transmit this
sum to the competent institution of the former Party.

(2) Where a person has received supplementary benefit under the legislation of the United Kingdom for
a period for which that person subsequently becomes entitled to any benefit under the legislation of
Iceland, the competent institution of Iceland, at the request of and on behalf of the competent institution
of the United Kingdom, shall withhold from the benefit due for that period the amount by which the
supplementary benefit paid exceeded what would have been paid had the benefit under the legislation of
Iceland been paid before the amount of supplementary benefit was determined, and shall transfer the
amount withheld to the competent institution of the United Kingdom.

PART IV
Miscellaneous provisions

ARTICLE 23
(1) The competent authorities of the two Parties shall establish the administrative measures necessary
for the application of this Convention.

(2) The competent authorities of the two Parties shall communicate to each other, as soon as possible,
all information about the measures taken by them for the application of this Convention or about
changes in their national legislation in so far as these changes affect the application of the provisions of
this Convention.
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3. Logber stjornvold, tryggingastjérnvold og logbarar stofnanir beggja adila mega til pess ad framfylgja
ikvedum samnings pessa hafa beint samband hvert vid annad eda vid sérhvern pann mann sem
samningur pessi vardar eda vi0 loglegan fulltria hans.

4. Setja skal 4 stofn milligonguskrifstofur til bess ad audvelda framkvaemd 4 akvedum samnings pessa.

24. gr.
1. Logbeer stjérnvold, tryggingastjornvold og logbeerar stofnanir beggja adila skulu adstoda hvert annad
sérhverju mali er vardar framkvemd samnings pessa eins og malid snerti framkvemd peirra eigin
16ggjafar. Adstod pessi skal veitt 4n endurgjalds.

2. Pegar madur sem er 4 landssvz0i annars adilans hefur krafist bota samkvaemt 16ggjof hins adilans og
leknisskodun er naudsynleg skal 16gber stofnun fyrrnefnda adilans ad beidni l6gberrar stofnunar
sidarnefnda adilans annast um skodunina. Kostnadur vegna skodunarinnar skal greiddur af 10gberri

stofnun fyrrnefnda aodilans.

25. gr.
1. Pegar 16ggjof annars adilans kvedur & um ad vottord eda annad skjal sem lagt er fram samkvemt
16ggjof pess adila skuli ad 6llu leyti eda ad hluta undanpegid skdttum, 19gbodnum gjoldum, greidslum
fyrir redisathafnir eda gjoldum til stjérnvalda skal st undanpéga gilda um vottord eda dnnur skjol sem
16gd eru fram samkvemt 16ggjof hins adilans eda samkvamt dkvadum samnings pessa.

2. Hvers konar yfirlysingar, skjol og vottord sem leggja parf fram vegna samnings pessa skulu undan-
pegin stadfestingu stjornvalda i utanrikispjonustu eda redispjonustu.

26. gr.
Ekki skal hafna neins konar vottordi, skjali eda yfirlysingu sem ritad er 4 opinberu tungumali annars
hvors adilans 4 peim forsendum ad pad sé ritad 4 erlendu tungumali.

27. gr.
1. Lita skal a krofu, tilkynningu eda madlskot sem @tti samkvamt 10ggjof annars adilans a0 koma a
framferi innan tiltekins frests vid tryggingastjérnvald eda 1ogbert stjornvald pess adila eins og peim
hefdi verid komid 4 framfeeri vid pad tryggingastjornvald eda 16gbzrt stjornvald séu pau 10gd fram innan
sama timabils vid tryggingastjornvald eda logbert stjérnvald hins adilans.

2. Lita skal 4 krofu um betur sem 16gd er fram samkvemt 16ggjof annars adilans sem krofu um
samsvarandi betur samkvemt 16ggjof hins adilans ad svo miklu leyti sem pessar samsvarandi batur skuli
greiddar samkvaemt akvedum samnings pessa.

3. Ad svo miklu leyti sem vid getur att ma lita a skjal sem lagt er fram samkvemt 16ggjof Islands sem
tilkynningu gefna samkvemt 10ggjof Sameinada konungsrikisins um ad vidkomandi hafi latio af storfum.

4. 1 tilviki sem akvaedi 1., 2. eda 3. tl. pessarar greinar eiga vid skal stjornvald pad sem krofu, tilkynningu,
malskoti eda skjali hefur verid komid 4 framferi vid senda pau an tafar til 16gbars stjornvalds eda
tryggingastjornvalds hins adilans. :

28. gr.
Logbar stofnun adila md greida betur samkvaemt dkvaedum samnings bessa { gjaldmidli pess adila og skal
st greidsla skodast sem full efnd 4 skuldbindingunni sem greidsluna vardar.
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(3) The competent authorities, insurance authorities or competent institutions of the two Parties may,
for the purpose of applying the provisions of this Convention, correspond directly with one another, or
with any person affected by this Convention, or with his legal representative.

(4) For the purpose of facilitating the implementation of the provisions of this Convention, liaison
offices shall be established.

" ARTICLE 24 :
(1) The competent authorities, insurance authorities and competent institutions of the two Parties shall
assist one another on any matter relating to the application of this Convention as if the matter were one
affecting the application of their own legislation. This assistance shall be free of charge.

(2) Where a person who is in the territory of one Party has claimed benefit under the legislation of the
other Party and a medical examination is necessary, the competent institution of the former Party, at the
request of the competent institution of the latter Party, shall arrange for this examination. The cost of
such examination shall be met by the competent institution of the former Party.

ARTICLE 25
(1) Where the legislation of one Party provides that any certificate or other document which is
submitted under the legislation of that Party shall be exempt, wholly or partly, from any taxes, legal dues,
consular fees or administrative charges, that exemption shall apply to any certificate or other document
which is submitted under the legislation of the other Party or under the provisions of this Convention.

(2) All statements, documents and certificates of any kind required to be produced for the purposes of
this Convention shall be exempt from authentication by diplomatic or consular authorities.

ARTICLE 26
No certificate, document or statement of any kind written in an official language of either Party shall be
rejected on the ground that it is written in a foreign language.

ARTICLE 27
(1) Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the legislation of one Party, have been
submitted within a prescribed period to the insurance authority or the competent authority of that Party,
shall be treated as if it had been submitted to that insurance authority or competent authority if it is
submitted within the same period to an insurance authority or competent authority of the other Party.

(2) Any claim for benefit submitted under the legislation of one Party shall be deemed to be a claim for
the corresponding benefit under the legislation of the other Party in so far as this corresponding benefit is
payable in accordance with the provisions of this Convention.

(3) Any document submitted under the legislation of Iceland may, where appropriate, be treated as a
notice of retirement given under the legislation of the United Kingdom.

(4) Inany case to which the provisions of paragraph (1), (2) or (3) of this Article apply, the authority to
which the claim, notice, appeal or document has been submitted shall transmit it without delay to the
competent authority or insurance authority of the other Party.

ARTICLE 28
Payment of any benefit by the competent institution of a Party in accordance with the provisions of this
Convention may be made in the currency of that Party and any such payment shall constitute a full
discharge of the obligation in respect of which payment has been made.
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29. gr.
Madur 4 ekki vegna samnings pessa rétt a sjikrabotum, ororkulifeyri eda bétum vegna medgongu og
fedingar samkvamt 16ggjof annars adilans fyrir timabil sem hann 4 rétt 4 botum samkvaemt 16ggjof hins
adilans vegna pess ad hann er évinnufer sokum vinnuslyss eda atvinnusjikdoms.

30. gr.
1. Sérhver deila milli Iogbarra stjérnvalda adila um tilkun eda framkvemd samnings pessa skal leyst
med samkomulagi milli logbarra stjérnvalda hvors adila um sig.

2. Verdi deilan ekki leyst 4 pennan hétt skal hiin 16gd ad beidni annars hvors adilans fyrir gerdardém
sem skal skipadur & eftirfarandi hatt:

(a) hvor adili skal tilnefna gerOardomsmann innan eins manadar fra pvi honum barst krafa um
gerdardomsmedferd. Innan tveggja manada fra peim degi er adilinn sem sidar tilnefndi gerdardéms-
mann sinn tilkynnti hinum adilanum um tilnefninguna skulu gerdardémsmennirnir tveir tilnefna
pridja gerdarddomsmanninn og ma hann ekki vera rikisborgari adila.

(b) tilnefni annar hvor adilinn ekki gerdardomsmann innan hins tiltekna tima ma hinn adilinn bidja
forseta Alpjodadomstolsins eda, sé hann rikisborgari annars hvors adilans, varaforsetann eda pann
démara démsins sem nastur er 1 aldursrodinni og ekki er rikisborgari annars hvors adilans, um ad
annast tilnefninguna. Sams konar adferd skal hafa ad beidni annars hvors adilans komi
gerdardomsmennirnir tveir sér ekki saman um tilnefningu pridja gerdardéomsmannsins.

3. Urskurdur gerdardémsins skal dkvedinn med meirihluta atkveda. Urskurdur hans skal vera bindandi
fyrir bdda adila. Kostnad vegna gerdardémsins skulu adilar greida ad jofnu. Gerdardomurinn setur sér
sjalfur reglur um malsmedferd.

V. HLUTI
Bradabirgdaakva2di og lokadkveedi

31. gr.

1. Batur, adrar en eingreidslur, skulu greiddar i samremi vio dakvadi samnings pessa vegna atvika sem
attu sér stad a40ur en hann 60ladist gildi, en ekki skal p6 lita 4 slys sem var0d eda sjukdém sem madur fékk
fyrir bann dag eins og vinnuslys eda atvinnusjikdom eingdngu vegna samnings pessa ef ekki hefdi verio
litid pannig 4 samkvamt einhverri 16ggjof eda einhverjum samningi i gildi & peim tima er viokomandi
vard fyrir slysinu eda fékk sjukdominn. Pegar dkvordun er tekin um krofur i samremi vid dkvadi
samnings pessa skal tekio tillit til tryggingartimabila og busetu, starfs- eda vidvistartimabila sem ndo er
fyrir gildistokudag hans.

2. Fyrsti tolulidur pessarar greinar veitir ekki rétt til pess ad fa greiddar bztur fyrir timabil fyrir
gildistokudag samnings pessa.
3. Pegar beita skal 1. malslid 1. tl. pessarar greinar:

(a) ma dkveda ad nyju, ad beidni pess er i hlut 4, rétt til bota { samraemi vid dkvaedi samnings pessa fra

gildistokudegi samnings pessa, enda hafi beidnin verid sett fram innan tveggja ara frd peim degi.

(b) pegar beidni um ad batur séu dkvednar ad nyju er sett fram meira en tveimur arum eftir
gildistokudag samnings pessa skal greida fra peim degi sem akvedid er i hlutadeigandi 16ggjof.
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ARTICLE 29
A person shall not be entitled by virtue of this Convention to sickness benefit, invalidity pension or
maternity allowance under the legislation of one Party for any period during which he is entitled to
benefit under the legislation of the other Party in respect of incapacity for work which results from an
industrial accident or disease.

ARTICLE 30
(1) Any dispute between the competent authorities of the two Parties about the interpretation or
application of this Convention shall be resolved through agreement between the competent authorities
of each Party.

(2) If any such dispute cannot be resolved in this manner, it shall be submitted, at the request of either
Party, to an arbitration tribunal which shall be composed in the following manner:

(a) each Party shall appoint an arbitrator within one month from receipt of the demand for
arbitration. The two arbitrators shall appoint a third arbitrator, who shall not be a national of either
Party, within two months from the date on which the Party which was the last to appoint its arbitrator
has notified the other Party of the appointment;

(b) if within the prescribed period either Party should fail to appoint an arbitrator, the other Party
may request the President of the International Court of Justice or, in the event of his having the
nationality of one of the Parties, the Vice-President or next senior judge of that Court not having the
nationality of either Party, to make the appointment. A similar procedure shall be adopted at the
request of either Party if the two arbitrators cannot agree on the appointment of the third arbitrator.

(3) The decision of the arbitration tribunal shall be by majority vote. Its decision shall be binding on
both Parties. The costs of the arbitration tribunal shall be borne equally by the two Parties. The
arbitration tribunal shall determine its own rules of procedure.

PART V
Transitional and final provisions

ARTICLE 31

(1) Benefit, other than lump sum payments, shall be payable in accordance with the provisions of this
Convention in respect of events which happened before the date of its entry into force, except that an
accident which occurred or a disease which developed before that date shall not, solely by virtue of this
Convention, be treated as an industrial accident or disease if it would not have been so treated under any
legislation or Convention having effect at the time of its occurrence or development. For the purpose of
determining claims in accordance with the provisions of this Convention, account shall be taken of
insurance periods and periods of residence, employment or presence, completed before the date of its
entry into force.

(2) Paragraph (1) of this Article shall not confer any right to receive payment of benefit for any period
before the date of the entry into force of this Convention.

(3) For the purpose of applying the first sentence of paragraph (1) of this Article:

(a) any right to benefit may, at the request of the person concerned, be determined afresh in
accordance with the provisions of this Convention from the date of entry into force of this
Convention, provided that the request has been made within two years after that date;

(b) where the request for the benefit to be determined afresh is made more than two years after the
date of entry into force of this Convention payment shall be made from the date determined under
the legislation concerned.



Nr. 11 462 10. oktéber 1985

4. Ekkert akvzdi { samningi pessum skal skerda neinn rétt sem madur hefur 60last fyrir gildistokudag
samnings pessa samkvemt 16ggjof annars hvors adilans.

5. Eigi madur rétt 4 bétum (eda tti hann rétt 4 bétum gerdi hann krofu til peirra) af 6drum asteedum en
vegna dkvada samnings bessa fyrir sama timabil samkvemt 16ggjof beggja adila skal ekkert akvadi
samnings pessa skerda rétt hans til peirra béta.

32. gr.
Fullgilda skal samning bennan og skipst skal 4 fullgildingarskjolum i Lundinum eins fljott og verda ma.
Samningurinn 6dlast gildi 4 fyrsta degi annars manadar eftir manudinn pegar skipst er 4 fullgildingar-
skjolum.

33. gr.
Samningur pessi skal vera{ gildi um otiltekinn tima. Hvor adili um sig ma segja honum upp hvenar sem
er med pvi ad tilkynna hinum adilanum par um skriflega med sex manada fyrirvara.

34. gr.
Gangi samningur pessi ur gildi skal réttur til bota sem madur hefur 60last samkvemt dkvaedum hans
haldast og samid skal um hvernig Gtklja skuli um 6nnur réttindi sem madur er ad avinna sér vegna
akvada hans.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir sem til pess hafa fullt umbod rikisstjorna sinna undirritad samning
pennan.

Gert { tviriti { Reykjavik 25. agast 1983 4 islensku og ensku, og skulu badir textarnir jafngildir.

Fyrir rikisstjorn Sameinada konungsrikisins

Fyrir rikisstjorn Islands: .
Stéra-Bretlands og Nordur-frlands:

Geir Hallgrimsson Richard Thomas
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(4) No provision of this Convention shall diminish any rights which a person had acquired under the
legislation of either Party before the date of entry into force of this Convention.

(5) Where a person is (or if he claimed would be) entitled otherwise than by virtue of the provisions of
this Convention to receive benefit for the same period under the legislation of both Parties, no provision
of this Convention shall diminish his right to receive that benefit.

ARTICLE 32
This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged in London
as soon as possible. The Convention shall enter into force on the first day of the second month following
the month in which the instruments of ratification are exchanged.

ARTICLE 33
This Convention shall remain in force for an indefinite period. Either Party may denounce it at any time
by giving six months’ notice in writing to the other Party.

ARTICLE 34
In the event of the termination of this Convention, any right to benefit acquired by a person in
accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall take place for the settlement of
any other rights then in course of acquisition by virtue of its provisions.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments, have signed this
Convention.

Done in duplicate at Reykjavik this twenty-fifth day of August 1983 in the Icelandic and English
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

For the Government of Iceland:

Geir Hallgrimsson Richard Thomas



